
Mijn naam is Marie-Louise Jonk en ik ben geboren in 1955 in Meerssen, vlakbij Maastricht.  
 
Kunt u in het kort iets vertellen over uw familiegeschiedenis?  
 
Mijn vader komt uit Kwadijk bij Amsterdam en verhuisde op een gegeven moment naar de 
omgeving  van Maastricht, waar hij mijn moeder leerde kennen. Omdat er geen manier was 
om te overleven met een gezin waar ze woonden, besloten ze op een gegeven moment om 
naar Luxemburg te emigreren. Twee broers van mijn moeder hadden dat al gedaan en 
woonden in Roullingen. De ouders van mijn moeder gingen daar ook naar toe. Dus trokken ze 
bij hen in om zich eerst te vestigen. Eén van de zussen van mijn moeder probeerde het ook, 
maar zij ging snel weer terug omdat het niets voor haar was. De twee broers van mijn moeder 
waren ook allebei getrouwd, dus er woonden te veel mensen in hetzelfde huis. Daarom  zocht 
mijn vader een ander huis voor zijn gezin. Hij vond er een in Val Ste Croix, waar we  een huis 
huurden dat toebehoorde aan de eigenaar van een tuinderij. Mijn vader werkte eerst ook in 
deze sector, maar hij vond het niet leuk meer en begon kippen en koeien te houden.  
 
Waar ging u voor het eerst naar school?  
 
Ik ging naar de kleuterschool aan de  Route d'Arlon toen ik 4 jaar oud was. We reisden een 
heel eind naar school - mijn zus, die een jaar ouder was, moest altijd met ons mee. Twee jaar 
later, in de eerste klas, moesten we van schoolgebouw veranderen. Het was in de Rue Aloyse 
Kayser. Later gingen we naar de lagere school in de Gaston Diderichlaan. De laatste paar jaar 
van mijn lagere school en het zevende leerjaar ging ik terug naar de school in de Rue Aloyse 
Kayser, die ondertussen vergroot was.  
 
Hoe was het voor u als kind?  
 
Het was niet gemakkelijk omdat we de taal niet spraken. Thuis spraken we alleen Nederlands. 
Bovendien sprak mijn vader thuis "echt" Nederlands en mijn moeder Limburgs. Maar op de 
een of andere manier leerden we Luxemburgs. Dat gaat gemakkelijk als kind. 
 
Hoe verging het uw familie over het algemeen? Hoe ontwikkelde uw bedrijf zich?   
 
We gingen naar school en na het huiswerk moesten we in het bedrijf meewerken. Het was 
veel werk want we hadden 3.000 kippen. De eieren moesten allemaal met de hand geraapt 
worden. We deden ze in manden, die vervolgens naar een sorteerruimte werden gebracht. De 
meeste eieren verkochten we particulier. Mijn vader maakte één keer per week zijn ronde en 
wij gingen met hem mee. We leverden de eieren in zakken aan de klanten. We hadden ook 10 
koeien die we met de hand moesten melken. 
 
Hoe zag uw persoonlijke carrière eruit? Hoe ging uw leven verder?  
 
Mijn zus en mijn broer, die een jaar jonger was dan ik, gingen allebei werken na hun opleiding. 
Ze waren dus niet veel thuis. Ik ging naar school en had, volgens mijn ouders, veel vrije tijd. 
Daarom moest ik meer meehelpen. Ik vond dat niet geweldig. Ik had graag iets anders gedaan 
dan eieren rapen en koeien melken. Maar zo was het nu eenmaal. Maar we hadden nog steeds 
tijd om met de andere kinderen te spelen.  
 
Voelde u zich als Nederlanders buitenlanders? Had u contact met andere Nederlandse 
gezinnen?  
 
Niet echt waar we woonden. Maar ik heb me nooit een vreemdeling gevoeld omdat we 
geaccepteerd werden in onze straat. Onze directe buren waren oudere mensen en iets 
verderop in de straat woonden andere kinderen met wie we naar school gingen. In die tijd kon 
je nog zonder problemen op straat spelen. Dat zou vandaag de dag niet meer kunnen.  
 



Wat blijft er over van uw Nederlandse afkomst?  
 
Als wij broers en zussen bij elkaar komen - we zijn met z'n negenen, waarvan er zeven in 
Luxemburg zijn gebleven - praten we altijd Nederlands. Als mijn zus nu zou komen, zou ik 
meteen Nederlands met haar spreken en Luxemburgs met jou blijven spreken. We spreken 
Nederlands met elkaar. Geen Vlaams, maar Nederlands. 
 
Zelfs na al die tijd?  
 
Ja, altijd. Mijn moeder begrijpt Luxemburgs, maar spreekt het niet goed. We werden er nooit 
toe gedwongen, maar dat was altijd zo. Mijn broer is getrouwd met een Luxemburgse en als 
we samen zijn, spreken we Luxemburgs, maar ik spreek alleen Nederlands met mijn zussen. 
Gisteravond was ik onderweg toen mijn zus belde en ik Nederlands met haar sprak aan de 
telefoon. Iedereen was verbaasd dat ik het nog steeds zo goed kan. Maar Nederlands schrijven 
is niet mijn sterkste punt. Ik kan het wel, maar met veel fouten.  
 
Hebben families met Nederlandse namen nog steeds veel contact met elkaar.Is er een 
Nederlandse gemeenschap?  
 
Nee. We hebben deze gemeenschap niet ervaren. Mijn ouders zaten in deze vereniging en ik 
herinner me dat er altijd een dansavond was in Hotel de Luxembourg in Ettelbrück, waar we 
naartoe gingen omdat we uit wilden gaan, maar niet om andere Nederlanders te ontmoeten. 
Het was een evenement voor iedereen, maar er waren veel Nederlanders, waaronder jonge 
boeren van mijn leeftijd met hun ouders. 
 
Hoe integreerden uw ouders?  
 
Mijn ouders vonden het moeilijker om te integreren vanwege de taal. Mijn vader sprak geen 
Luxemburgs toen hij overleed. Hij zei altijd dat als het om geld ging, iedereen hem zou 
begrijpen. We wilden altijd dat hij Luxemburgs sprak. Hij begreep het, maar deed nooit moeite 
om het beter te leren.  
 
Misschien omdat hij het niet nodig had voor zijn werk?  
 
Ze hadden niet veel contact met de buitenwereld, hoewel mijn vader nog steeds naar klanten 
reisde. Het zou gemakkelijk voor hem zijn geweest om het te leren, want ze spraken allemaal 
Luxemburgs met hem. Maar hij heeft er nooit moeite voor gedaan. 


